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Nous remercions toutes les personnes qui nous ont aidées à 
collecter ces proverbes. 

Evidemment, ce n’est pas tous les proverbes lobi; ce n’est 
qu’une partie. Nous avons fait la transcription avec le 
dialecte des lobi de la plaine. 

Nous sommes conscients des imperfections que vous pourrez 
constater dans ce document. Nous invitons les lecteurs à nous 
faire parvenir les suggestions pour améliorer les prochaines 
éditions.  
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1. Hɛ na-n se hɛ khoo lɔɔa’. 

Traduction : Le haricot ne 
produit pas dans le champ de 
celui qui est vraiment friand 
du haricot. 

Sens : On ne gagne pas ce qu’on aime vraiment. 
 

2. A fɩ dɩ dʋʋn, dʋʋnna fɩ-n nɩ. 

Traduction : Si tu manges le néré, tu 
déféqueras le néré. 

 
Sens : On subit toujours les conséquences de 
ses actes.  

 
3.     l na-n nɩ ɔ ɔɔ  hɩɩ  ɔ k olo na n ɔ  ɩl   a. 

Traduction : Personne ne montre la 
maison délabrée de son père avec la 
main gauche. 

 
Sens : Personne ne sous-estime ce 
qui lui appartient / personne ne 
dédaigne sa propriété. 
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4. Doku  k ɛɛ  aa  doku u-n nɩ  
Traduction : C’est  
quand on s’approche du 
lieu où on doit décharger 
la buche qu’on sent plus 
sa lourdeur 

Sens : C’est quand on tend vers la finition d’un travail 
qu’on a plus de difficultés.   

 

5.  ʋ   ʋ aa akɛ k ɛ  a  ɩ  a  ’ a  aa a’ dɩ 
 hʋ   hʋʋ  ɩ ? 

Traduction : On n’a même pas de  
place pour fumer la bonne viande 
(chair) n’en parlons pas des 
poumons ? 

Sens : Si les personnes les plus 
importantes sont traitées avec mépris ce ne sont pas les 
moins considérées qui seront traitées avec plus d’égard. 
 

6. Yɔl aa  na jɩ ɛ fɩlɛ a na jɔ  ɔl  uu  a ? 
Traduction : L’œuf sera-t-il plus sage que 
le poussin ? 
Sens : Un petit enfant pourra-t-il tromper 
une grande personne sans être découvert ? 
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7.  a-n   a  ɩ  ɩ a   n   ʋɔ ɔa’. 

Traduction : On ne fait pas la toiture 
d’une maison avec le bois de baobab. 
 
Sens : La grandeur ou l’épaisseur 
n’est pas synonyme de force. 
 

8.      a ʋ na-n jal kokɩa’. 
 

Traduction : Le paralytique ne part pas 
à la guerre. 

 
Sens : Ceux qui sont handicapés ou 
malades ne peuvent pas être efficace 
pour faire la guerre.  

 
9. Yɔllɔ  ɩ  a-n kʋʋl  hɩ  daa  ƴɩɛa’. 

Traduction : La poule dit qu’on ne 
devance pas quelqu’un qui est 
propriétaire d’une chose. 

Sens : Il faut respecter le droit de 
chacun; la priorité à qui de droit. 
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10.  A doku u  ʋɔ  n ʋɔnɔ  ɔ  sɩ a na   a na do 
 fu ’. 

Traduction : Quelque soit 
la durée d’une buche dans 
l’eau, elle ne se 
transformera jamais en un 
crocodile. 

Sens : Quelque soit la durée d’une personne ou d’une 
chose dans un milieu, elle ne changera pas de nature. 

 

11.  uusɩ  ɛ  ɩ ɩna-n fʋɔ     laa a’. 

Traduction : La tourterelle dit qu’elle ne 
remercie pas le son de mil auprès d’un mortier.  

Sens : Ce n’est plus la peine de remercier celui 
de qui on dépend chaque jour. 

 
 

12. Faa na-n j  n ʋɔnɔ dɩ hɩ     ɩɛlla’. 
Traduction : Une feuille ne tombe 
pas dans l’eau, et pourrir en un  
jour. 

Sens : Quelque soit la durée, les conséquences d’une 
action posée tomberont. 
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13. Koko na-n jɩ  e  aa ʋa’ 

Traduction : Le singe ne fait pas de 
distinction entre un chien aveugle et un chien 
non aveugle. 

Sens : On craint parfois ce qui n’est pas à 
craindre. 
 

14. A n ʋɔn dee  sa faa daa  ɩ  aa . 
 
Traduction : Si l’eau se verse sans que le 
canari se brise, c’est mieux. 
 
Sens : Il est toujours mieux d’avoir une 
mère en vie après une fausse couche. 
 

15. Wa-n jɩ nɔ kʋɛdaa  n ʋɔna’ 
 

Traduction : On ne reconnait 
pas un estropié dans l’eau. 
 
Sens : Il faut vivre avec une 
personne pour mieux la 
connaître. 
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16.  a-n ’lʋɔ  nʋ   ɩ sa  ɩɛl  ɩ  u    a.  
Traduction : On ne finit pas de 
préparer la viande et demander 
de rabaisser le prix. 
 
Sens : Si quelque chose est tard 
il ne sert plus de se fatiguer. 

 
17. Hɛ na-n  e dɩ  ɩ  ɛ  n  n ’ 

Traduction : Quand le 
haricot se refroidit on ne met 
plus le beurre. 
 
Sens : Lorsqu’une affaire est 
passée on ne revient pas là-
dessus. 

 
18.  hul  ɩɛl na-n ku     oa’. 

Traduction : Une seule hache n’abat 
pas un arbre pour sculpter un mortier. 
 
Sens : Il faut recourir à plusieurs  

                        moyens pour résoudre un problème. 
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19. Hellu na-n tiir dokpunena ga. 
 

Traduction : On ne tire pas vengeance sur 
une souche mais sur une personne. 
 
Sens : Une mauvaise action posée est 
toujours payée sur une personne. 
 

20. Dɔkh    e  h a k ɛ, sa  ɩ dɔ’ələ    e  aa, 
 a-n do   ’. 

Traduction : La braise a étincelé et a 
dit : « Brindille, on n’agit pas ainsi ». 

 Sens : Les vieillards se moquent souvent 
des jeunes en disant qu’ils oublient 

qu’ils étaient eux aussi jeunes avant de devenir vieux. 
  

21. A tibil na nɛnɛ  ɛ fɩ kh  u, na nɛnɛɛnɛ dakha 
ƴɩɛ. 

Traduction : Si quelqu’un te lave 
le dos, laves-toi le devant. 

Sens : Il ne faut pas rester les 
bras croisés pour attendre aide 
après aide. 
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22.  ɔ  ɔna  en ɔ na-n cãa kha ga. 
Traduction : Deux montagnes ne se 
rencontrent pas. 

Sens : Quelque soit la distance qui 
sépare deux personnes, celles-ci 

finissent par se rencontrer un jour.  
 

23. Vɔ vɔɔ-n  aanɔ ƴa dɛɛ ɔ. 
Traduction : C’est le faible qui se met 
en route la veille du marché pour 
pouvoir arriver à temps. 
Sens : Le faible commence tôt ce qu’il 
a à faire sans attendre le moment fixé 
pour être sûre d’être dans le temps. 

 

24. A  hʋ   u k ɛ ɛ akɛ  ɔ , sɩ a  aa  na khʋ ɔ. 

Traduction : Même si un éléphant 
maigrit, il vaut toujours mieux 
qu’un bœuf gras. 

Sens : Un grand champ mal entretenu peut toujours 
rapporter plus qu’un petit champ bien entretenu. / 
Quelque soit la situation défavorable d’un maître, il 
vaut toujours mieux qu’un esclave.  
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25.  a sʋ ku   ɩ ɩnɩ jaal khʋʋl  aa , ɩna jal sʋ 
jɛ ʋa’. 

Traduction : Le bœuf à la queue 
coupée dit qu’il est parti pour 
brouter et non pas pour secouer 
sa queue ! 
 

Sens : Occupe-toi de ton but fixe sans tenir compte de 
ceux qui veulent se faire voir. 
 

26.  h   u kh    na-n nɩ jɩa’. 
Traduction : Un éléphant 
mort ne sent rien. 

Sens : Celui qui n’est pas dans 
le contexte d’une discussion 
ne va rien comprendre, même 
si c’est de lui qu’on parle.  

 
27. Sɩ ɔlɔ  ɩ nɔ  u u o e  aa  kɔ ɛ   ʋɔ . 

 

Traduction : Le crapaud dit que 
remuer la bouche vaux mieux que 
dormir à jeun.  
 

Sens : Mieux vaut peu que rien du tout. 



14 

 

 
28. kpakpal na-n ’lʋɔ   ʋɔnɛ  a. 

Traduction : Un étranger ne prépare 
pas la sauce de feuilles d’oseille. 
 

Sens : Un étranger ne s’ingère pas 
dans des affaires qui ne le concernent 
pas.  

 
29. A  ʋ  ʋɔ  nʋɔ sɩ a khʋʋlna an e? 

 

Traduction : Si la gueule d’une chèvre 
s’enfle, avec quoi broutera-t-elle? 
 

Sens : Ce serait pour toi une 
déception lorsqu’une chose sur 
laquelle tu comptes est gâtée.  

 

30. A fa dɩ ƴaa  en ɔa’, fa jɩ ƴa daʋa’. 
Traduction : Il faut avoir fait 
deux marchés pour arriver à 
déterminer le meilleur. 
Sens : Il faut comparer deux 
choses pour arriver à déterminer 
la meilleure / On ne se base pas 

sur une seule chose pour tirer une conclusion. 
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31. Wa-n  ɩɛl  ɩɛllɛ a  he na  hɩ a’. 
 

Traduction : On ne 
demande pas une chose 
pour honorer son père. 
 

 Sens : On  ne doit pas 
demander une chose pour 
l’offrir en présent à 
quelqu’un. 

 

32.    ol faa  aa  na hala’ . 
Traduction : Il n’y a pas de lieu où 
on jette les vauriens. 

 

Sens : On ne rejette pas un parent 
parce qu’il ne vaut rien.  

 
33.  ɩ ɛ  ɔɔ fɩ-n jɩ kuuna. 

Traduction : C’est au temps 
de souffrance qu’on 
reconnaît de vrais amis. 
Sens : les vrais amis sont 
présents dans les bons comme 
dans les mauvais temps. 



16 

 

34.    ɛ  ɛnɩ  ɔ  ɔ  dɔɔ, ɔ -n te. 
 

Traduction : C’est celui qui a vu le feu 
sur la montagne qui va  l’enlever. 
 
Sens : Celui qui  découvre un 
problème, c’est lui qui le résout. 

 
35.  okoo sʋ  ɩ-n l n  koko. 

 
Traduction : C’est avec la queue 
du singe qu’on attache le singe. 

 
Sens : On se sert du revenu d’une chose pour résoudre 
les problèmes liés à cette chose. 
 

36.  Yɔl u k  k a -n khɔ k     kona. 
 

Traduction : Le poussin vagabond est 
celui qui mange les termites mâles. 
 
Sens : Les premiers sont les mieux 
servis.  
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37.  h   hɩɩ na-n khu kha na dɔɔa’. 
 

Traduction : On ne dépose jamais la 
poudre à canon près du feu. 
 

Sens : Il est difficile à un homme et 
une femme de demeurer ensemble 
sans avoir de relation sexuelle. 
 

38.  a-n  hɔ  koko ƴɔ khɛlʋa’. 
 

Traduction : On  n’envoie pas un 
singe pour récolter les arachides. 
 

Sens : On ne permet pas à une 
personne de se servir d’une chose 
dont elle aime. 
 

39.   e  hɩ    aa  na-n ’lee suun ’. 
 

Traduction : La tanière 
de la panthère ne manque 
jamais de poils 
 

Sens : L’homme en 
donnant ce qu’il a, garde 
toujours un petit reste    
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40. Hɛ-n dɔ nɔɔ dɩ      al    e-n ‘lɛna niin. 
 

Traduction : C’est grâce au 
haricot que le caillou gagne l’huile. 
 

Sens : C’est à  cause d’une personne de bon 
comportement qu’on fait du bien à son parent d’un 

mauvais comportement.  
 

41. A fɩ ’lee  ɩɩn fɩ-n k a  ʋ a jalna ƴaa. 
 

Traduction : A 
défaut du chien, on 
amène la chèvre à la 
chasse.  
 

Sens : On trouve toujours un substitut à toute chose.  
 

42. A fɩ jal dɩɩ a dɩ dɩda a na sa  ɩna na    se, 
na sana    sire dakha. 
Traduction : Si tu vas dans un village où 
les gens dansent avec des pilons, toi, fais 
de même. 
Sens : Lorsque tu es étranger dans un 
endroit, observe ce que font les 
autochtones et fait aussi comme eux. 
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43.   ak alɩ   -n  u o e sɩ  a-n  ɩ ƴɔa’. 

Traduction : Les yeux de 
l’étranger sont gros mais ils ne 
voient pas au loin. 

 
Sens : Un étranger qui arrive 
dans un lieu, ne peut pas 
connaître les secrets du milieu.  

 
44.   kh daa  na-n nɩ  ɩɩn hʋ nʋɔ a  a. 

 

Traduction : Un colérique ne 
défèque pas près de la route. 
 

Sens : Un colérique évite de faire 
des choses qui lui attireront des 
reproches. 

 
46. ɩɩ  ɩɛl na-n   a  hʋ ʋ  h ə’. 

 

Traduction : Une seule 
personne ne peut pas 
soulever la couverture 
d’un grenier. 
 

Sens : L’union fait la force. 
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45.    alʋ kʋɛa k al  ɛʋ.  

Traduction : Le poison est gâté au lieu 
d’empoisonnement. 

Sens : Le  problème se trouve à la base. 
  

46.   ɔ     ɩɛl na-n   a      al    ə’. 
 

Traduction : Un seul doigt ne peut 
pas prendre un caillou. 
 

Sens : L’union fait la force. 
 

47. Laan tha bokaar. 
Traduction : Le scorpion a piqué une pierre. 

Sens : C’est se donner une peine inutile 
pour quelque chose/Se dit aussi pour 
parler de l’insensibilité. 

 

48. Yaa ʋʋ hɛ na-n hɩ    alan ɔa’. 
Traduction : Le haricot de l’aveugle 
ne se calcine pas deux fois. 
Sens : Lorsque tu échoues une fois à 
quelque chose, tu dois en tirer des 
leçons pour ne plus échouer une 
deuxième fois. 
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49.  kpakpal na-n  ɩnɛ nʋʋna’. 
 

Traduction : Un étranger ne partage pas 
la viande. 
 

Sens : Il faut éviter d’être à la tête d’une 
chose dont on ne maîtrise pas les 
contours. 

 

50. S gbure na-n  ɩ sɩ kɔ ɛ -n kʋa’. 
Traduction : Ce n’est pas que la 
daba est fini qu’il y a la famine. 

Sens : Si une situation 
malheureuse doit arriver, elle 
arrivera quelque soit les moyens 
qu’on mettra pour l’empêcher. 
 

 
51.   a   ɩ  ɩ-n hale sɩ ɔkʋ ʋ-n ji. 

 

Traduction : Quelque fois le karité 
mûr reste dans l’arbre et le karité 
vert tombe. 
 

Sens : Un homme bien portant 
peux mourir avant un malade 
grave. 
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52.   ɔ  ‘lo  n-n hanɩ  ɛ   a-n  ɛl ɔɔ  ɛl. 

 Traduction : L’oiseau fait son nid 
selon sa taille. 
Sens : Il  faut faire les choses selon ses 
moyens.  
 

 
53.   ɩɩn kha nɔɔ dɩ kɔkɔ na-n ɓʋɔla. 

Traduction : le chien s’est fraturée la patte c’est 
pourquoi les singes s’amusent. 

 

Sens : c’ est parce que le père est 
absent, que les enfants font ce qu’ils 
veulent. 
 

 

54.  ɔ  ɔla na-n kha ɩ kha  a. 
 

Traduction : Les chasseurs ne 
se provoquent pas / ne se 
font pas du mal. 
 

Sens : Lorsqu’on exerce le 
même métier que l’autre, on 
éviter de lui créer des 
problèmes. 
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55.  Sɩ ɔlɔ na ba ɔɔ j a’. 
 

Traduction : Le crapaud n’est pas mieux 
que son oncle. 

 

Sens : Se dit lorsque quelqu’un pense mieux faire que 
son semblable alors qu’il n’est pas capable. 
 

56.  Sɩ ɔlɔ  ɩ aa a n ʋɔn na ƴɩ   ɩ ƴɛ ɩnɩɩ yiro. 
Traduction : Le crapaud 
dit que si l’eau tari, 
qu’elle tarisse devant lui. 
 

Sens : Mieux vaut être 
témoin que de se faire 
raconter. 

 

57.   ɩ   lo k ɩɛ     ana na-n k a’. 
 

Traduction : Les œufs de pintade de  
          mauvaises intentions n’éclosent pas. 

Sens : Un projet de mauvaise intention ne réussit pas. 
  

58.   enɩɛ na-n  ɩ  sɩ dɩ  ɩ dʋ kh  ə’. 
Traduction : On ne finira pas de pleurer  
avant d’inhumer un cadavre.  
Sens : On ne doit pas toujours attendre la  

fin d’un travail avant 
d’entamer un autre. 
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59.  Sɩ ho  ɩ aa ɩnɩɩ  a  a     ɩ. 
Traduction : Le cochon dit que c’est 
sa coutume. 

Sens : L’homme ne peut changer de 
nature. 

 
60.  Folɩɩ    na-n    uunə’. 

Traduction : Le petit de l’antilope ne 
se courbe pas en marchant. 

Sens : Les enfants héritent le 
caractère de leurs parents. Tel 
père, tel fils. 

 
 

61.     oo e  ɩ a  ʋ adaa   o fɩ, fɩ  ɔ dɩ a a. 
 
Traduction : La perdrix dit que si le charlatan prédit 
sur toi, va deviner toi-même. 

 
Sens : Si quelqu’un te donne un conseil, il 
faut s’assurer que c’est un bon conseil avant 
de l’appliquer. 
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62.     oo kɛ  kɛ ɩ-n ubo na gbol kuru sɩkaa a. 
Traduction : C’est la perdrix gourmande qui 
s’envole avec un morceau de bois au dos. 
Sens : Un glouton n’a jamais manqué de 
problème. 

 

63.   h  hana  ɩɩl-n ʋna   ʋa ɔ. 
Traduction : Une flûte sifflée à la hâte glisse 

toujours à la joue. 

Sens : Une chose faite à la hâte est 
souvent pleine d’erreurs. 

  
64.   ʋla  ɩ na-n hana  ʋla  ʋɔa’. 

Traduction : Un potier ne possède 
pas de bons canaris. 
Sens : Un artisan ne possède pas les 
bonnes choses de ce qu’il sait faire.  
 

65.   ɔdaa  na-n kʋ sɩ ho dɩ hana lɔ a’. 
 

Traduction : Le cochon que tue 
un pauvre n’a jamais de crinière. 
 

Sens : Les projets d’un pauvre ne 
réussissent pas. 
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66.   hʋ na-n  ha fɩ dɩ      kʋʋ -n  a fa’. 
 

Traduction : Quand une 
abeille te pique, la mouche 
mâle n’a plus peur de toi.    

Sens : Lorsqu’un malheur t’arrive d’autres  
malheurs ne font que s’ajouter.                                     
  

67.  A  aan na kʋ  u u  ɔ  sɩ a-n jɩnanɛ ɔƴel e 
 ɔ hʋ. 

Traduction : quelque soit l’état d’ivresse 
de la souris, il reconnait le chemin de la 
maison du chat. 
Sens : On peut se permettre de faire tout 
ce qu’on veut avec n’importe qui mais pas 
avec son ennemi / Un homme averti est 
toujours prudent. 

  

68.   ɔ  na-n khʋʋlnɩ ɔ ɛ  a-n nɩ. 
 

Traduction : le bœuf défèque 
selon qu’il broute.  
 

 Sens : l’homme mange selon 
ce qu’il gagne. 
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69.   ʋ  ɩ ɩna  h  o ɩnɩɩ sɩka, a na thiro  
ʋkhaada  ga. 

Traduction : La chèvre dit qu’elle 
n’a pas couvert sa nudité comment 
pourra-t-elle couvrir pour  
quelqu’un d’autre. 
 

Sens : Ce qu’on ne peut pas faire pour soi-même, on 
ne peut pas le faire pour quelqu’un d’autre. 
 

70.  Wa-n dʋ ɓa a sa faa  ʋa’. 
Traduction : On ne peut pas lapider un 

margouillat et épargner le mur. 
Sens : Si tu t’accroches à une chose qui 

subira une conséquence fâcheuse, sache que tu 
ne seras pas épargné. 

 
71.     uu  ɩ ɩnɩ jɩ ɛ ɩnɩɩ nɩ   o   sɩ dɩ ɩna-n 

kpa  ɔl nɩɩ a. 
Traduction : Le pintadeau dit qu’il 
connait bien sa mère mais suit quand 
même la poule.   
Sens : Ce n’est pas qu’on ne comprend  

          pas ce qui ce passe, on le sait mais on l’accepte. 
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72.  Ga do  ɔ   ʋ-n khə n   ɛ  a-n  hʋa’. 
Traduction : La manière à laquelle 
la chèvre se soulève, ce n’est pas à 
cette manière qu’elle cogne.  

Sens : La théorie est différente de 
la pratique. 

 

73.  Ga do ƴa wire wɩ-n ku    ʋʋla’. 
 
Traduction : Ce n’est pas le jour de 
la chasse que l’on coupe le bâton de 
la chasse. 
 
Sens : On n’attend pas le jour où une 
chose doit avoir lieu pour se préparer. 
 

74.   hɩ ʋ na-n  hu     ɩɛl dɩ jaa nɛɛ     ɩɛla’. 
 
Traduction : L’arbre ne 
pousse pas en un jour avec 
des racines bien enfoncées. 
 
 Sens : On ne devient pas 
puissant ou riche en un jour. 
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75.   a kɔna    na khenɩɩ ƴɛ a. 
Traduction : Le bœuf a mis 
bas devant le bouvier. 

Sens : Quelque chose qui s’est 
passée en présence du 
propriétaire. 

 
76.   hɛ kɔ  ʋʋ    kɔ   ɛ sɩk oo -n l  dɩɩ a. 

 
Traduction : C’est l’année où la femme 
stérile donne naissance à un enfant que la 
variole entre dans le pays. 
 

Sens : L’année où le pauvre arrive à avoir 
des produits pour vendre, les affaires ne 
marchent pas. 

 
77.   ɔɔ   a na do kɔɔ dɩa  a. 

Traduction : Être le premier à 
prendre ne veut pas dire etre le 
premier à avaler. 

Sens : Être le premier à patir ne 
signifie pas que tu seras le premier à 
arriver. 
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78.  A  hʋ na k aa  a-n kpaar na  hʋʋ a’. 
Traduction : Lorsqu’une 
abeille se promène, elle ne se 
promène pas avec le miel. 
 

Sens : Quelque soient tes richesses, tu ne pourras pas 
les emporter partout où tu vas.  
 

79.  Sɩk a n ɩ a  ɩ aa  ʋɔ  ɩ dɩ ɩna-n kho 
daƴɔ a. 

Traduction : Les dents du corbeau 
disent que c’est la pauvreté qui fait 
qu’elles mangent des choses aigres.  

Sens : Certaines situations te contraignent à accepter 
ce que tu n’aimes pas. 
 

80.  Ɔ hɛ hɛlɛ  ɩ ɩna hana n ɩ a dɩ ɩnɩ-n 
k ena kaa a’, sɩ  eʋ ɓɩɛɛ ɩnɩ-n  ɩ  dɩ ɩnɩ-n 

lono.  
 Traduction : Le cafard dit qu’il n’a pas 
de dent pour creuser son gîte mais qu’il 

profite d’une petite brèche pour y 
entrer. 

  

Sens : C’est quand on laisse une  
ouverture que le malheur en profite.  
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81. Hɔ   ɩɩn  ɩ a ɩnɩ  he  olalɔ  ʋʋ  ʋʋ ɩnɩ-n dɛ. 
Traduction : La pintade 
sauvage dit que lorsqu’elles 
sont sur une clairière chacune 
s’inquiète pour sa vie. 
 

Sens : Chacun pour soit, Dieu pour tous. 
 

82.  Ha  ulo  ɔlɔ na-n  eesa’. 
 

Traduction : Une poule donnée avec 
générosité n’est pas à mépriser. 

Sens : Un cadeau n’est jamais petit. 
On ne sous estime pas un cadeau.  

 
83.  A na bu ‡aal paar-n jɔ ɛ. 

 

Traduction : Lorsqu’on perd 
un bœuf, on le cherche 
partout. 
 

Sens : Lorsqu’on est dans des 
difficultés il faut passer par 
plusieurs moyens pour 
chercher la solution. 
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84.  Fol kʋʋ  na-n kh nə ɔɔ ɓɔ a’. 
Traduction : Une antilope mâle ne  

           meurt pas avec sa beauté. 
 

Sens : Quelque soit la beauté d’un homme, quand 
arrive la maladie, il se déforme avant sa mort.  
 

85.  A fa kh   a’, fa-n     aana’. 
 

Traduction : Si tu n’es pas mort, ne te 
moques pas de l’infirme.  
 

Sens : On ne doit pas  se moquer de 
l’infirmité d’autrui car on ne sait pas l’avenir. 
  

86.  Sɩ ɔlɔ  ɩ ado kɔ ɔ nɩɛ ɛ a  a 
khɛ a na ɩnɛ  oo ɩna nɩ ɛ so ɔ . 

Traduction : Le crapaud dit 
que si ce n’est pas le fait 
d’être pressé d’entendre, les 
femmes viendront du marigot 
et il entendra la vérité. 

Sens : Ce n’est pas la peine d’être pressé de te faire 
raconter une nouvelle, use de patience elle te 
parviendra à un moment opportun. 
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87.   a-n  hɩ   naa lo a sɩ dɩ  ɩ ko  na ga. 
Traduction : On ne se couche pas 
sur une peau de bœuf et critiquer 
le bœuf. 

Sens : On ne critique pas une personne en présence 
d’un de ses parents.  
 

88.   ha  hʋnɔ-n hɩna  a-n khɛ a. 
Traduction : Lorsqu’on n’arrive pas 
à accomplir une œuvre qu’on 
poursuit, on appelle au secours. 
 

Sens : C’est quand on ne réussi pas à 
accomplir une œuvre qu’on avait 
voulu mener en privé qu’on appelle  

                            au secours. 
  

89.  Gbol ʋ ɛ  ɩ-n kʋnanɩ  aa, ɔ  a  ɩ-n kʋna 
sicu. 

Traduction : Le bâton avec lequel on tue 
le varan c’est avec le même que l’on tue 
le lézard.  

Sens : Lorsqu’on fait du mal à ton semblable, ne te 
moque pas de lui pensant que tu es épargné; après lui 
ce sera ton tour. 
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90.      haa-n ɩ ɛ     ɩ  ɩ. 

Traduction : C’est un nouvel excrément qui 
soulève un vieil excrément 

Sens : C’est un nouveau problème qui 
réveille un vieux problème. 
 

91.  S ju ələ  ɩ aa  h gbara ɩnɩ-n sel sɩɩn ɩnɩ-n 
 ɛ, a sel  ɛ dɩ a a a. 

Traduction : La chauve-souris dit 
que c’est contre le ciel (dieu) elle va 
uriner et elle a uriné sur elle-même.  

 

Sens : En voulant intentionnellement 
faire du mal à autrui, ça retombe sur 
soi-même. 

 

92.  A fɩ jal sɩ ɔlɔɔ dʋɔ fa-n  ule  oo  aa a’. 
 

Traduction : Quand on va au 
village du crapaud, on ne demande 
pas de siège pour s’asseoir. 
 

Sens : Il ne faut pas demander à 
quelqu’un ce qu’il n’est pas à 

mesure de te donner. 
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93.  D u  ɩ aa  h   a-n   o dɩ ɩnɩ-n kho nʋʋn. 
 

Traduction : Le vautour dit 
que c’est grâce à Dieu qu’il 
mange de la viande. 
 

Sens : Il faut compter sur 
Dieu pour vivre et non pas 
sur sa propre force.  

 
94.  Fɛ   ana  ɔlɔ dɩ  hu  ɩ a  aa. 

 

Traduction : Tu t’es moqué de la poule 
soit disant qu’elle a poussé des dents !  
 

Sens : Demander à quelqu’un de faire 
quelque chose qui dépasse sa 
compétence c’est se moquer de lui !  

  
95.  Wa-n  əl s  u  ɩsanaa    oə’. 

 

Traduction : On n’éventre pas le lézard devant les 
enfants. 

Sens : Une chose confidentielle 
ne doit pas être traitée devant 
tout le monde. 
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96.  A  ʋ na  ɩɩ laan ɔɔ  ʋɔ a-n  ɛ. 
Traduction : Lorsqu’une chèvre suce 
le sel, c’est sur sa tête elle met. 
 

Sens : Lorsqu’une personne pose des 
actions, elle récoltera les 
conséquences. 

 

97.   a-n  ʋ   ʋ ʋ dɩ  ɩ kʋʋlna jɔa’. 
 

Traduction : On ne 
cultive pas un champ de 
mil avec un mauvais 
dessein. 
 

Sens : Un projet d’une 
mauvaise intention ne 
réussi pas. 

 

98.    u  ɩ aa s so a ɩnɩ-n ’la sɩ dɩ ɩna-n kpaa 
yen ɔ  en ɔ. 

Traduction : La biche noire dit que c’est 
pour éviter qu’on ne la traite de menteur 
qu’elles se promènent deux à deux. 

Sens : Pour éviter d’être accusé 
faussement, il faut toujours avoir un témoin. 
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99.    u  ɩ aa   en ɔ  ʋɔ  aa  a  ɩɩ koire-n 
nɩ ɛ  a. 

Traduction : La biche noire dit 
que c’est seulement le manque 
d’un compagnon sinon il n’est pas 
difficile de critiquer les autres. 

Sens : Lorsqu’on est deux, il est souvent facile de 
critiquer les autres. 
 

100.  ʋkɩɩ   ɩ aa  ɩɩn  ɛ  aa ƴɛ dɩ  ɩ k aa na 
jalna lɔɔ. 

 Traduction : Le bouc dit que 
c’est le chien qui a prêté le 
flanc à l’homme que l’on 
l’emmène au champ. 
Sens : Lorsque tu cèdes le 

pas à quelqu’un, il te fait faire des choses contre ton gré. 
    

101. Olkho  ɩ aa a fa kho  hɩ  ɛ, fa-n jɛna dad   e. 
Traduction : Le rat palmiste dit qu’en 
mangeant, il faut se rappeler d’épargner la 
semence. 
Sens : Lorsque tu trouves à manger souviens-
toi d’en épargner pour les temps à venir.  
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102. A  ʋɔ na iea’ nɛɛ na-n hɩɩ a’. 
Traduction : Tant que la 
souffrance n’a pas diminué, les 
pieds n’ont pas de repos. 
Sens : Aussi longtemps que 
durera la souffrance tu te 
déplaceras tout le temps. 

 

103.   ɩ ka  ɔ ɩn na ha  ɔ  aa a’. 
 

Traduction : Il n’y a pas d’accès pour inciser l’abcès 
d’une dent cariée. 

Sens : Mieux vaut éviter de faire une 
action dont on sait que l’aboutissement 
sera un danger ou une honte que d’en 
faire et avoir des conséquences fâcheuses. 
 

104. Ma-n  ɩ  a-n dʋɔn  a-n kho ga. 
 

Traduction : C’est quand on en a pas 
qu’on dit qu’on ne mange pas.  
 
Sens : Il vaut mieux dire que tu n’a pas la 
possibilité d’avoir une chose que dire, tu 
n’en veux pas. 
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105.  a do  ɩ   khoo  a sɩ    khoo  ɩ. 
 

Traduction : Ce n’est 
pas des maux de ventre 
mais c’est des maux 
d’yeux.  

 

Sens : Les maux de ventre sont invisibles mais les 
maux d’yeux sont visibles. 

 
106. Na na-n khi dɩ d  na   ’. 

Traduction : Un bœuf mort ne 
vaut pas un bœuf vivant. 
 

Sens : Lorsqu’un bœuf meurt, 
son prix de vente n’atteint pas 
celui d’un bœuf vivant. 
 

107.  a do  ɛ   ɩa  ɩ ɩ dɩ jʋ  f   a. 
 

Traduction : Ce n’est pas moi 
qui ai sucé la farine pour que 
la pâte soit légère. 
 

Sens : Je ne suis pas la cause 
du problème. 
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108. Khire na-n  h    k kɩɩnɩkɛ  a  ʋʋna’. 
 

Traduction : Un cadavre ne choisit pas 
quel habit on lui portera. 
 

Sens : Le pauvre est souvent contraint 
d’accepter certains cadeaux qu’on lui 
tend. 

 

109. Wa-n dʋ kh  e sa faa nɛa’. 
 

Traduction : On n’enterre pas un cadavre et 
laisser ses pieds dehors. 
 

Sens : Quand tu commences un bienfait, 
n’abandonne pas en milieu de chemin, il faut 
aller jusqu’au bout. 
 

 

110. A  ɩ  ɩ     l    -n  alanɛ sɩ aa dɔ  fa’ fa-n  ɩ 
a-n  alana’. 

Traduction : Si l’on dit que le 
chien de quelqu’un est enragé et 
qu’il ne t’a pas mordu, il faut 
t’abstenir de dire qu’il est enragé. 

Sens : Lorsqu’on dit que quelqu’un est mauvais et que 
ce dernier ne t’a pas causé du tord, abstiens-toi de le 
dire toi aussi. 



41 

 

111. Wa-n jɩ l      na   nə  a. 
 

Traduction : Par un simple regard on 
ne peut pas connaître une sauce salée.  
 

Sens : Il faut connaître une chose 
avant de l’apprécier sinon on peut se 
tromper. 

 

112. Wa-n ƴa ɩ  hʋ ɩ n ʋɔnnɔa’. 
 

Traduction : On ne 
juge pas du prix 
d’achat d’un poisson  
pendant  qu’il est 
dans l’eau. 

Sens : On ne peut pas juger le prix d’achat d’une chose 
sans l’avoir vue. 
 

113.  ɩ ɛ  ɛnɩ ɓ e lo na-n kʋɛa’,  ɛ   ɛ  ɩ  ha ɓ  
 ʋɔ. 
Traduction : Ce qui voudrait que la peau 
de la civette ne soit pas gâtée c’est ce qui 
a fait qu’on l’a fléché sur la tête.  
Sens : Se dit lorsque quelque chose par 
chance répond à une attente. 
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114.  a  ʋla ɓɛlnanɩ le  ɔnɔ-n deerna. 
Traduction : C’est par le côté cassé de la 
marmite que la bouillie verse. 
Sens : Par peur du plus fort on s’attaque 
au plus faible. 

 
115. Nyʋɔnnɔ  fuu puno ha. 

 

Traduction : C’est dans 
l’eau que se trouve la 
force du caïman. 

Sens : Ce sont les enfants qui font la force de leurs 
parents. 

 
116. Nyaa ʋ na-n  ɩ   ɩ a   ʋʋla  a. 

 
Traduction : L’aveugle ne se 
révolte pas contre le bâton. 
 
Sens : Un homme dépendant ne 
peut jamais se révolter contre 
celui dont il dépend. 
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117. Wa-n kʋ  hɔna  a. 
 

Traduction : On ne tue pas un envoyé. 
 

Sens : Il ne faut pas s’en prendre à celui 
qu’on a envoyé. 

  
 

118. A n aa ʋ  ɩ fɩ  ɔ, jɛna dɩ  okaa  a sa jɩɩlɔ. 
Traduction : Lorsqu’un aveugle te dit de 
venir, il faut savoir qu’il a une pierre 
sous ses pieds. 
 

Sens : Lorsqu’un homme faible te 
provoque, il faut savoir qu’il a un appui 
quelque part.  

 
119.  oko  ɩ aa a  a nɩ dɩ  hɩ a na-n  ɛ. 

Traduction : Le singe dit que 
lorsqu’il est en difficulté les arbres 
le feintent. 

Sens : Lorsque les problèmes 
surviennent, on ne trouve pas 
facilement les solutions. 
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120. Wa-n  ɩ kpakpal-n kɔna  a. 
 

Traduction : On ne dit pas à un 
étranger de repartir chez lui. 
 
Sens : Lorsque tu reçois un étranger, 
ce n’est pas à toi de lui dire de repartir, 
sinon ce serait le chasser de chez toi. 
 

121. A fɩ  el  aa ʋ sɩ fa so  ɔa’, a na jɩ dɩ fɩ  el 
nea a’. 

Traduction : Lorsque tu menaces de 
regard un aveugle sans faire de signe par 
la bouche il ne saura pas que tu l’as 
menacé.  
Sens : Lorsque tu as quelque chose contre 
quelqu’un si tu ne lui dis pas il ne saura 
pas que tu as quelque chose contre lui. 

 
122.     uu  ɩ aa ka kh   hanɩ le kho  ha. 

Traduction : Le pintadeau dit que là 
où est la mort, là aussi se trouve la 
nourriture. 

Sens : Il faut risquer sa vie si on veut avoir des biens. 
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123. Yɔl  ɩɛl na-n  ɩ s  halʋa’. 
Traduction : Une seule poule ne veut 
pas voir un serpent qui rampe. 
Sens : Pour éviter d’être traité de 
menteur, il vaut mieux avoir un témoin. 

 

124.  ɩ-n  e   ɩɩn kʋ  a, dɩ k ɩɛ  dɩɩ a  ɩ we 
nɩ, a  ɩ  ɩɩ dɩɩ a, dɩ k ɩɛ  kʋ  a  ɩ  e nɩ.  

Traduction : On appelle 
quelque fois le chien pour 
le tuer et il pense que c’est 

pour lui donner à manger ; de même, pour lui donner 
à manger il pense que c’est pour le tuer. 

Sens : Lorsqu’on t’invite pour une chose il faut 
beaucoup de prudence car ça peut être pour ton bien 
ou pour ton mal.   
 

125.  a  ʋ na-n  ɩ ɔɔ kɩ a ga. 
Traduction : Le fromager ne 
voit pas son tronc. 

Sens : Il est difficile à un 
homme de reconnaître (voir) 
ses propres erreurs. 



46 

 

126.  ɔ kɛ  ɩ-n nɩnɩ  ʋ ɔ ɛ   ɩ-n nɩ  ɔ ɔ. 
 

Traduction : La souffrance de la 
chèvre est la même que celle de la 
corde. 
 

Sens : En créant des problèmes à un 
homme pour lui rendre la vie difficile, 
tu auras toi aussi des difficultés. 
 

127.  ɔ  ɔl na-n  u  h  nʋɔ-n ‘ eenea’. 
Traduction : Le chasseur ne veut pas que 
le canon du fusil soit braqué vers lui. 
 

Sens : Le malfaiteur n’aime pas qu’on lui 
fasse du mal. 

 
128. Yicur gburõ baar da gbã. 

Traduction : Une courte honte vaut 
mieux qu’une longue honte. 

Sens : Il vaut mieux avouer un mal 
qu’on a fait; cela amoindrirait votre 

honte que de le cacher pour être découvert après ; ce 
qui serait une grande honte pour toi. 
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129. A fɩ hal ɔɔfʋ jɛna dɩ n ɔ k   k ul k o na 
k aanɛ. 

Traduction : Lorsque tu tires un 
calebassier, mets-toi en tête que 
les bulbes de calebasses suivront. 

 

Sens : Lorsque tu maries une femme ou un homme, mets-
toi en tête que tu auras la visite des beaux parents.  

 
130. A-n ke  khalʋ sɩ dɩ  ɔ khoa’. 

Traduction : Il ne cache pas 
son couteau lorsqu’il perce 
un abcès. 

 

Sens : Se dit de quelqu’un qui ne contourne pas mais 
qui dit franchement la vérité. 
 

131.  A fɩ k a  a aa ʋ a  uunə  ala, fa-n kpa 
’la’la a khɩɛlna  a. 
Traduction : Si tu invites un peureux avec toi 
pour enterrer des fruits, gardes-toi de prendre 
avec toi un courageux pour aller les déterrer. 
Sens : Si vous vous fatiguez avec une personne 

dans une œuvre quand vient le moment d’en tirer bénéfice 
il ne faut pas la contourner pour prendre une  autre.  
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132. A fa kpaar, na k aa ɛ na nɛɛ fa-n kpaar na 
nʋa’. 

Traduction : Si tu te promènes, il faut te 
promener avec tes pieds et non avec ta bouche. 
 

Sens : Dans tes promenades évite de t’ingérer 
dans des affaires qui ne te concernent pas.  
 

 

133. A nɩ hana ja ana  a aa ʋ, anɩ dʋɔ  ɩ-n ti 
 ɔ ɔ ɔ. 

Traduction : Lorsque vous avez un roi 
peureux, ce sont vos habitants qu’on engage 
dans les travaux forcés. 

Sens : Lorsque vous avez un responsable 
peureux, c’est vous (ses subordonnés) qui 
subissez les injustices de tous genres. 

 
134.    dʋʋ  kheu dɔ nɔɔ dɩ kokoo    ho o    e. 

Traduction : Le fait de trop choyer 
son petit a fait que le petit du singe a 
des yeux en profondeur de l’orbite. 
 

Sens : Trop choyer un enfant ou une 
chose finit par le gâter.  
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135.    daʋ-n hala kule. 
Traduction : C’est une 
sauce savoureuse qui fait 
rapprocher le tabouret. 

Sens : Lorsqu’une nouvelle 
est bonne on lui accorde 
une attention particulière. 

 
136.  ɔdaa  na-n hana nɔ khaa  a. 

 

Traduction : Le pauvre ne parle pas 
mal. 
 

Sens : le pauvre accepte les reproches 
même s’il n’a pas tord. 

 
137.  ɔ ɔ na-n   ɔ kaa ɔa’. 

 

Traduction : Les souris ne se serrent pas 
dans leur trou. 

Sens : Quelque soit la petitesse d’une 
maison on peut loger un étranger. 
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138.  ɔ ɔ so  ɩnɩ-n  ʋʋ ɛ sɩ dɩ ɩnɩ-n phã. 

Traduction : Les souris 
disent qu’elles se concertent 
avant de sortir de leur trou. 

Sens : Il faut se concerter avant de prendre une 
décision. 
 
 

139. S du o  ɩ golone na-n kʋa’. 
Traduction : L’hyène dit 
que contourner ne tue pas. 

Sens : Il vaut mieux emprunter un long 
chemin et arriver que d’emprunter un 
chemin plus court où on sera bloqué.  

 
140.  oko  ɩ  ɩ   ɓɔlɔlɛ  aa  nɔ kha . 

Traduction : Le singe dit que : avoir 
des troubles gastriques vaut mieux 
qu’avoir un pied cassé. 

 
Sens : En cas de danger, si tu sais qu’en risquant ta vie 
tu pourras la sauver, n’hésite pas de le faire. 
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141. Wa-n bana  ɛ    ɩɩ nana  a. 
 

Traduction : On ne  defend pas un bébé qui vient à 
peine de marcher en niant les faits dont 
on lui reproche. 
 

Sens : Il faut se méfier de défendre un 
homme quelque soit la confiance qu’on lui 
fait sans avoir au préalable vérifié les fait 
dont on lui reproche. 

 

142.  a jɩ kokoo  hɩ  jʋʋn  ɔ a na jɩ ɔɔ      ɔa’. 

Traduction : Je ne sais pas à quel moment 
le singe a grimpé sur l’arbre alors je ne 
saurai pas à quel moment il est descendu. 

Sens : Je n’ai été témoin d’une affaire 
comment pourrai-je témoigner. 

 

143.    u  ɩ ɩnɩ-n khɩɩ ɛ  ɩ nɩɛnɛ sɩ  ado ɩnɩ  ɩ 
 ɩ  aana’. 

Traduction : La biche noire dit qu’elle 
crie pour qu’on l’entende mais pas 
pour qu’on la sauve. 
Sens : On peut partager ses difficultés 
avec quelqu’un même s’il ne peut pas 
te donner une solution. 
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144. A sɩ ɔlɔ the n ʋɔnnɔ sa  ɩ   fu  aa ʋ hale, 
a ɛ na bananɛ ? 

Traduction : Si le crapaud sort de 
l’eau et dit qu’il y’a un caïman aveugle 
qui va le nier? 
Sens : Comment contesté quelqu’un qui 

est témoin d’une affaire, n’étant pas toi aussi témoin ? 
 

145. A     n na  a  ɩɩn a-n jirore. 
Traduction : Si une mouche s’empresse de se 

jeter sur les excréments elle y tombe. 

Sens : Lorsqu’on se lance avec 
empressement à faire un projet sans murir les 

idées on risque de terminer par des conséquences 
fâcheuses.  

 
146. S  u  ɩ aa na khena na-n ke sʋʋ dɩɩ kɔ  

 ʋɔ ɔa’. 
Traduction : Le lézard dit que lorsque les 

bergers se bagarent, l’affaire ne part 
pas à la maison. 
Sens : C’est dire que lorsque le 

lezard te mord tu meurs sur place. 
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147.  e  ɔlɔɔ  aa  sɩkaa . 
Traduction : Le pubis 
d’une femme dépourvu 
de poils vaut mieux que 
l’anus. 
 

Sens : Mieux vaut peu 
que rien. 

 

148. Thãgba-n  ulə    kho odaa  dɩ ul  s l  ɛ. 
 

Traduction : C’est grâce à Dieu qu’un borgne 
ramasse une flèche. 
 

Sens : C’est Dieu qui pourvoit 
au besoin du pauvre. 
 

 
149. Bedaa   ɩɛl-n nɛ  ɩɩn dɩ  ɩ  ɩ  eda a nɛ 

 ɩɩn. 
Traduction : Lorsqu’une personne 
défèque aux funérailles on dit que ce 
sont les gens des funérailles qui ont 
déféqué. 
Sens : La mauvaise action d’un seul 
individu déshonore tout le groupe.  
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150.  oko  ɩɛl-n kʋɛa koko jɔɔ  . 
Traduction : C’est un seul singe qui 
fait gâter le nom de beaucoup de 
singe. 
Sens : La mauvaise action d’un seul 
individu déshonore tout le groupe. 

 

151. Su u   ɩ aa ɩna  a  n u  ɩ, a na mar ʋ a 
ga. 

Traduction : Le lièvre dit qu’il ne supporte 
pas les oreilles à plus forte raison les cornes. 

Sens : Si tu sais que tu es incapable de faire 
de moindres choses alors pourquoi chercher 
à faire de grandes choses. 
 

 
152. Su u   ɩ sʋ  ɛ na-n  ɔ   aa a’. 

 

Traduction : Le lièvre dit que 
s’accroupir n’empêche pas de courir. 

Sens : Le fait de se reposer un peu 
n’empêche pas qu’on travaille. 
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153. Jɔ na-n  ɩ   lɔɔ fɛʋa’. 
Traduction : Le mil ne réussit pas dans 
tout le champ. 
 
Sens : Tout ce qu’un homme fait ne 
réussira pas à cent pour cent. 
 

154. S ko   ɩ a  a dɩɩn ɩnɩɩ     ʋla  a, ɩnɩɩ khɛ  
na-n dɛa’. 

Traduction : La vipère cornue 
dit que lorsqu’on n’a pas 
encore fini de manger sa sauce 
dans le marmite, sa femme n’a 
pas à s’inquièter. 

Sens : Tant qu’on est pas mort rien n’est tard. 
 
155.  ɩ kh   na-n jɩ ɩna-n punoə  a. 

Traduction : La colère ne s’est pas  
qu’elle ne peut pas.  

Sens : Lorsqu’on est en colère on ne 
se rend pas compte de son 
incapacité. 
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156. Sɩƴɛ a  ɛ kha dɔ   aa . 
Traduction : Seules Les tortues 
savent où se mordre. 
 

Sens : Ceux qui sont ensemble 
connaissent les sécrets. 
 

157. Sɩ ɔlɔ  ɩ ɩnɛ   ɔɔ n ʋɔnnɔ  aa sa  hʋ  
 ɔlɔlɛla. 

Traduction : Le crapaud dit qu’il a vécu 
pendant longtemps dans l’eau sans avoir 
la peau lisse. 
 

Sens : Exagérer dans ce qu’on fait n’est pas synonyme 
de bon résultat. 
 

 

158.  ɔdaa  na-n ‘lee jɔ  ə’  

Traduction : Un pauvre a aussi 
posséder un initié au «djoro». 

Sens : Un pauvre ne refuse pas de 
faire un cadeau à quelqu’un sous 
prétexte qu’il est pauvre. 
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159.  ɔdaa  na-n  o    kʋɔna’.  
Traduction : Un pauvre ne 
refuse pas d’enfanter. 
 

Sens : Un pauvre ne refuse pas 
de mettre au monde un enfant 
sous prétexte qu’il n’aura pas 
de quoi s’occuper de lui. 
 

160. Wa-n  əə  nʋɔ sa  o o jʋ a’. 

Traduction : On ne tâte pas la 
bouche pour y introduire de la 
nourriture.  
Sens : Il n’est jamais tard de 
manger. 

 
161. Go ƴɛlʋ  aa  go jii.  

Traduction : Un mur 
penché vaut mieux 
qu’un mur écroulé. 

Sens : Un père vieux 
et pauvre vaut 
mieux qu’un père 
mort. 
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162. Khʋʋn  ɩ  hʋ    o. 
 

Traduction : C’est le pénis que j’ai pilé 
dans le mortier. 

 
Sens : C’est pour rien j’ai mis cet 
enfant au monde. 

  
 

 

163.  uun  dəd      ɩ n kʋʋ. 
Traduction : C’est le jour où 
l’homme ne veille pas qu’on 
le tue. 
 

Sens : C’est le jour où 
l’homme prudent ne veille 
pas qu’on le surprend. 

 
164. Ɔ h   ɩ duu o k ɩɩr-n kpe. 

 
Traduction : Le grillon dit que c’est le 
matin de bonne heure qu’on creuse les 

trous. 
 
Sens : Pour avoir le courage de faire un travail il faut le 
commencer tôt le matin. 
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165. A  a nɩ s  sɩɛa’ a-n k o khʋ  de ea’. 
 
Traduction : Si ça ne chauffe 
pas la couleuvre rousse, elle 
ne sort pas son pénis.  
 

Sens : Si ça ne chauffe pas un homme, il ne dit pas la 
vérité. 
 

166.   ɩɛ ɛ da   ʋnɛ. 
Traduction : La pensée est plus douce que 
le ventre plein. 

 
Sens : Chercher à garantir l’avenir est plus 

sage que remplir le ventre pour aujourd’hui seulement. 
 

167. A fa  ɩɩ k ɛna, jɛna  n ɔlkhaa na fʋ fɛ . 
Traduction : En mangeant 
les fruits sauvages, il faut 
savoir que tu auras soif.  

Sens : Lorsqu’on s’engage à 
faire une chose on doit être 
prêt à subir ses conséquences. 
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168. Dɩ a a ƴaalɛ  aa    e ƴaalɛ. 

Traduction : Se chercher, vaut 
mieux que chercher le nom. 
 
Sens : Il vaut mieux chercher du 
succès que de se faire voir.  
 

169. Yɔlkʋʋ   ɩ aa k ak ala-n lonana thɩlkɩɩ  
 ʋɔ ɔ. 

Traduction : Le coq dit que ce sont les 
étrangers qui amènent le malheur dans 
la maison. 
 

Sens : Lorsqu’un étranger arrive chez toi, 
sois prudent car il peut être porteur de 
bonheur ou de malheur. 

 
170. Nɔ a na  aa  sɩ    u u-n fʋ     n. 

Traduction : L’ulcère guérira un jour et 
la mouche aura honte. 
 

Sens : Si tu fais du mal à un misérable, 
sache que sa situation changera un jour et 
tu auras honte de le voir. 
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171. Sɩƴɛ ɩ  ɩ aa ka ɩnɩ fɔ k ɛlɛnanɩ lele ɩnɩ-n 
kɛ na. 

Traduction : La tortue dit que c’est par 
là où son cou s’incline qu’elle tourne. 
Sens : C’est là où tu as l’espoir que tu vas. 

 

172. A fa bã sɩɩn ƴɔɔ akɛ sɩ jɛna dɩ afɩ kalƴɔɔ a 
 a  ɩ. 

Traduction : Quand bien même tu gicleras 
tes urines loin de toi, elles se termineront 
sous tes pieds. 

 

Sens : Si tu crées des situations difficiles 
contre les autres elles tourneront contre toi 
un jour.   

 
173. Sɩ ɔlɔ  ɩ aa k  e e-n kɔ sɩ a  ɛ   a s   na-n 

 uno na kʋ     lə. 
Traduction : le crapaud dit 
que c’est le cri d’étonnement 
qui tue sinon le serpent n’est 
pas capable de tuer. 
 

Sens : Les cris d’étonnement à l’ endroit d’une personne 
ayant un problème l’affolent et empirent sa situation. 
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174. Siwilə   ɩ ɩna  ɔ  nʋʋn dɩ  a khoa’, sa ka 
 ɔ  kɛkɛ a dɩ  a sana  ɩna  a ? 

Traduction : La grue a dit que si sa viande 
n’est pas bonne à  manger est-ce que ce 
sont ses plumes qui seront bonnes pour la 
danse? 
 

Sens : Si tu n’as pas besoin de moi, il ne 
faut pas avoir besoin de ce qui est à moi.  

 
175.  hɩlkɩɩ  na-n  ɩ   ƴel a’. 

 
Traduction : Le malheur ne joue 
pas au balafon. 
 
Sens : Le malheur ne prévient pas. 
 

 
176.   kh   na ha  hɩ   kʋɛ  haa ga. 

 
Traduction : Ce n’est pas la première fois que 
la colère gâte quelque chose. 
 
Sens : La colère n’arrange rien. 
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177.  ʋɔ na do h edaa a’ 
Traduction : La bouche n’est pas un 
fardeau. 
Sens : Lorsque tu as un message à 
transmettre, transmets-le tel que tu l’as 
reçu, même s’il comporte une 
conséquence. 

 
178.  ʋɔ na-n  ɩnɛ  hɩ  a’. 

Traduction : La bouche ne 
partage pas la nourriture. 
 

Sens : Lorsque vous devez 
manger à plusieurs 
personnes, ne permet pas 
qu’on mange et te garder le 
reste car tu perdras. 

 
179. S o  ɩɛnɛ na thaa. 

Traduction : La flèche est 
ajustée à l’arc. 
 

Sens : Ceux qui se 
ressemblent, s’assemblent. 
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180.   ɩr  a ɩɛl na-n  hʋ  k uloə’. 
Traduction : Persévérer 
encore une fois ne rompt pas 
le testicule. 
 
Sens : S’efforcer pour finir 
une œuvre (une tâche, un 
travail) qu’on fait, ne tue pas.  

 

181. Jʋ  je     ə. 
Traduction : C’est le tôt qui est 
tombé dans la sauce. 
 
Sens : C’est une coïncidence  
heureuse. 
 

 
182. Ma-n kho k k  ko  en ɔ. 

 
Traduction : Je ne mâche pas des deux 
mâchoires.  
 
Sens : Je ne veux pas être un traitre. 
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183. Wa-n kʋ koko  uu na    hɩɩna’. 
Traduction : On ne tue pas un petit singe 
en s’amusant. 

 

Sens : Ne sous-estime pas un travail que 
tu as à faire car son accomplissement 
pourrait être difficile.  

 
184. Wa-n kʋ  hɩ ʋ a dɩ ɔ khɔ ɩɩn   ’. 

Traduction : On ne 
tue pas un arbre et 
consommer 
exagérément  des 
champignons.  
Sens : Ne te réjouit 
pas trop du malheur 
de ton ennemi. 

 
185.  Ƴɔ kh   na-n ‘lee ƴɔ a  a. 
Traduction : Le plant d’arachide sec ne manque pas parmi 

les plants d’arachides. 
Sens : Quel que soit la bonne 
réputation d’un groupe de 
personnes il y a toujours en son sein 
des gens d’une mauvaise conduite. 
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186. Tibil  ɩɛl na-n sa  ɩna dɩ  h lə ko e-n bã ga. 
Traduction : Un seul individu 
ne peut pas danser et soulever 
de la poussière. 
 

Sens : Une seule personne ne 
peut pas faire ce que plusieurs 
personnes peuvent faire. 
 

187. Dasʋʋ ʋ a  ɩ-n  aa  hʋ  hɛ ɛ sɩ dɩ dɛlɛ   n ɛ  ɛ. 
Traduction : C’est au faible qu’on 
retire un rayon de miel et il lèche les 
mains. 
 

Sens : Le faible est toujours opprimé 
même s’il est dans son droit. 

 

188.  ɩ aa  ɩ aa a kona  en ɔ khu kha dɩ  ɩ jɩɩ 
do kona. 

Traduction : Le figuier sauvage dit 
que si deux hommes habitent côte à 
côte c’est alors qu’ils sont de 
véritables hommes.  
 Sens : Si deux hommes se mettent 
ensemble ils deviennent plus forts. 
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189.  Nake kpulo naa-n ha dɩ  ɩɛla  a.  
Traduction : Un taureau fort ne se trouve 
pas dans un seul village.  

 
Sens : Quelque soit ta force, sache 
qu’ailleurs il y a quelqu’un qui est comme 
toi. 

 
190.  ʋ hɛlɛlɛ-n  ɔ daa. 

Traduction : C’est la chèvre docile qui casse le canari. 
Sens : Une 
personne de 
nature calme est 
souvent celle qui 
fait plus de mal. 

 
191. A  hɩ  ɛ na  ʋɔ  fa’ fa-n  ʋɔ ʋa’. 

Traduction : Si quelque chose ne te 
retarde pas, ne la retarde pas non 
plus.  
  
Sens : Lorsque l’occasion de faire 
une chose se présente, il faut la faire 
et te libérer. 
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192. Kolõko ɩɛ   ɩ aa a fa khaal  ɔ , sɩ fɩ dɔ afɩ 
 hɩɩ  ɔ l fonɔ na-n hɩ ɛ.  

Traduction : Les fourmis disent que 
quelque soit ta paresse, il faudra  rendre 
propre la devanture de la maison de ton 
père. 

Sens : Quelque soit ta paresse, efforce-toi de faire le 
minimum.  
 

193. A tibil na kho be k ɛ ɛɛ, ɔɔ khɔ   ɔ a 
k ɩɛ na sɩ da-n khʋʋ. 

Traduction : Si un homme mange la 
viande d’un chien maigre, c’est qu’il a 
pensé au temps où ce chien était gras. 
Sens : Si tu es ami d’un riche, ne le quitte 
pas lorsqu’il devient pauvre / L’ami aime 
en tout temps. 

 

194.   ɛ nɛnɩ  ɩɩn a-n nɩ hʋ ʋa’, ʋ ɛ-n khɩanɩ ɔ -n 
nɩɛnɛ hʋ ʋ. 

Traduction : Celui qui défèque ne sens pas 
l’odeur, c’est celui qui ramasse qui sent l’odeur. 
Sens : Celui qui commet un mal ne sent pas le 
poids, mais c’est celui qui le répare qui ressent 
le poids. 
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195. An e  ɩɩn n ƴaal  uu  ʋɔ saa ado khu   
ga ? 

Traduction : 
Que cherche 
le chien à la 
poubelle si ce 
n’est un os?  
 

Sens : Que cherchera un homme dans un lieu, s’il n’y a 
pas un intérêt? / Les hommes sont motivés par leurs 
intérêts personnels.  
 
 
 

196. S du oo  ɩ ɩna kho    l l nʋa’. 
Traduction : L’hyène dit qu’elle ne mangera pas la 
bouche d’une personne. 

  
Sens : La bouche de 
l’homme trompe, elle 
peut dire oui et non en 
même temps  
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197.  hʋ ɩ na-n lõ gboro sɩ dɩ  ha’. 
Traduction : Lorsque le poisson rentre dans une 
gourde, il ne ressort plus. 

Sens : Lorsque tu 
dois une chose à 
quelqu’un et tu 
ne lui remets pas 
si par hasard 
cette chose lui 
parvient, il ne te 
la retourne plus. 

 
198. A  ɛlɛ  ɩ   o o sɩ hʋnɛ na-n  a’. 

Traduction : Si le piment finit dans le pot son odeur ne 
finit pas. 
 

Sens : Si un homme méchant 
arrête de l’être, mais il pose 
souvent des actions 
qui montrent qu’il était 
méchant. 
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199.   a aa ʋ-n dɩnɛ ɔɔ nɩɩ    ʋla. 
Traduction : C’est le peureux qui racle le canari de 
sauce de sa mère. 

Sens : Si tu refuses de 
confronter une 
situation qui va te 
coûter cher, même si 
les gens disent que tu 
as peur, tu auras 
gagné en évitant des 
difficultés.  

 
 

200.   ɛ  ɩɩn fʋnɩ ɔ -n jala cuu. 
Traduction : C’est celui qui a envie de déféquer qui va 
au besoin. 

 
Sens : C’est celui 
qui a besoin d’une 
chose qui va la 
chercher sinon 
cette chose ne 
viendra pas à lui. 


